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 Самовоспитание 

 Избегай алчности 

l. 

1. Со времен правителей Чэна и Кана минули тыся-

челетия, и правителей, что желали достичь той же 

славы, было несметное число. Но отчего же не возвра-

щается эпоха великой гармонии? А все из-за того, что 

правители позабыли законы и обуреваемы эгоистич-

ными желаниями, увлечены самыми необычными дея-

ниями и полностью позабыли о человеколюбии 

и справедливости. 

«Хань шу», цз. 19, книга 7

Примечание. Правители Чэн-ван и Кан-ван — пра-

вители периода Чжоу, 115—1052 гг. до н. э., ставшие 

символами мудрого правления и покоя в государ-

стве. 
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2. 

2. Вещи, что развиваются слишком быстро, столь 

же стремительно и угасают. Те же, что развиваются 

медленно, достигают совершенства. Растения, что рас-

пускаются поутру, могут полностью увянуть уже к вече-

ру, а вот сосна, что растет медленно, не увядает даже 

в зимние холода. Вот также и благородный муж — он 

не стремится достичь результатов слишком быстро. 

«Вэй чжи», цз. 26, часть 2

3. 

3. Правитель И из царства Жун прибрал себе всю 

выгоду и не знал больших трудностей. Из выгоды рож-

даются мириады вещей, ею полнится Поднебесная. 

Но если прибрать ее только себе, то принесет это 

множество несчастий. Как же можно прибрать себе 

то, что принадлежит всем, кто проживает между Не-

бом и Землей? А у многих это порождает гнев и не по-

зволяет подготовиться к большим трудностям. И если 

правитель учит именно такому, то как же его правле-

ние может продлиться долго? 

«Ши цзи», т. 1, цз. 11

4. 
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4. Пять цветов слепят глаза человека. Пять тонов 

музыки притупляют его слух. Пять вкусовых ощуще-

ний ранят его рот. Скачка на лошадях и охота делают 

необузданным его сердце. Редкие вещи влекут челове-

ка к необдуманным поступкам. 

«Лао-цзы», цз. 34

5. 

5. Есть и такие правители, что внутри обуреваемы 

плотскими страстями, а снаружи увлечены охотой, они 

упиваются сладкими винами и очарованы пением, а жи-

вут в домах за высокими резными стенами. Если встре-

тится такой правитель, то обязательно он приведет 

свое царство к погибели. 

«Шан шу», цз. 2

6. 

6. Правитель, чья политика ведет к разрушению го-

сударства, стремится лишь к расширению территории 

и не стремится к установлению человеколюбия и спра-

ведливости. Он хочет возвышения своей позиции, а не 

воцарения пути и благодати. И в стремлении сохра-

нить эту ситуацию тем самым он творит себе погибель. 

«Вэнь-цзы», цз. 35

7. 
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7. Ничто не может столь же сильно навредить пра-

вителю, как прославление его имени. Как только на-

чинается прославление имени правителя, тотчас тол-

па чиновников узнает, чего он желает, [и будет стре-

миться ему угодить]. 

«Ти лунь», цз. 18

 Бережливость и скромность 

8. 

8. В древности люди говорили: «Если мужчина пре-

кращает обрабатывать землю, то кто-то будет стра-

дать от голода. Если женщина прекращает ткать, то 

кто-то будет страдать от холода». Все, что рождается, 

имеет свой срок жизни, но если использовать это без 

всякой меры, то и все вещи вскоре придут в упадок. 

В древности, правя Поднебесной, рассчитывали все 

тщательно и до конца, поэтому и всего хватало в пол-

ной мере. 

«Хань шу», цз. 14,2

9. 

9. Для того, кто воспитывает себя для управления 

страной, нет ничего более важного, чем пребывать 

в скромности желаний. Хроники говорят: «Не подда-
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вайся своим желаниям». В истории были семьи и пра-

вители государств, которые достигли этого положе-

ния и жили, не нарушая принципов бережливости 

и скромности. Но были и те, кто утратил свое положе-

ние из-за роскошеств и расточительства. Бережливые 

люди скромны в своих желаниях, а расточительные 

отдаются на волю своих чувств. Те, кто подчиняются 

своим чувствам, погибают; те же, кто скромны в жела-

ниях, пребывают в покое. 

«Чжэн яо лунь», цз. 47

 Воздерживайся от гнева 

10. 

10. Еще до того, как были ясно установлены запре-

ты, уже применялись суровые наказания, дабы пода-

вить всякую смуту. Еще до того, как были выработаны 

погребальные храмовые церемонии, армии посылали 

вторгаться в пределы соседних государств. Разве это 

не подобно тому, как рубить серпом посевы, чтобы 

уничтожить блох и вшей, или рубить деревья, чтобы 

уничтожить жуков и скорпионов? Проглотить яд, что-

бы убить мокриц и вшей, или снести дом, чтобы изба-

виться от больших мышей? 

«Бао пу цзы», цз. 50

11. 
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11. Мудрец всегда исходит из заботы о Поднебес-

ной и никогда из личного гнева, дабы не причинить 

вреда Поднебесной. 

«Хань шу», ч. 5, цз. 17

 Свершение добра 

12. 

12. Конфуций сказал: «Следуя в компании трех чело-

век, я буду воспринимать их как своих наставников. Я бу-

ду следовать всему тому хорошему, что есть в них, и буду 

исправлять в себе то, что замечу в них нехорошего». 

«Лунь юй», цз. 9

 Исправляй свои ошибки 

13. 

13. Конфуций сказал: «Совершать ошибки и не ис-

правлять их — вот настоящая ошибка». 

«Лунь юй», цз. 9

14. 

14. Цзыгун сказал: «Ошибка, совершенная благо-

родным мужем, подобна затмению солнца и луны. Ког-

да он ошибается, все люди тотчас видят это. Но когда 

он исправляет ошибку, все люди склоняются перед 

ним с уважением». 

«Лунь юй», цз. 9
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15. 

15. В эпоху древних мудрых правителей всегда были 

историописатели, которые записывали ошибки пра-

вителя, дабы потом напомнить ему о его поступках. 

Любой простолюдин мог услышать об ошибках прави-

телей на обочине дороги, а торговец — на рынке. 

Именно так до благородных мужей доходили слухи об 

их ошибках, а услышав об этом, они могли исправить 

их, могли прозреть справедливость и следовать ей, 

а поэтому и могли они долго править Поднебесной. 

«Хань шу», цз. 17,5

16. 

16. Самая серьезная ошибка — это узнать о совер-

шенном тобой зле и не исправить этого, пока совер-

шенные нами проступки не приведут к погибели. Вот 

это и зовется великой ошибкой. 

«Юй-цзы», цз. 31

17. 

17. Люди прошлых эпох говорили: «Существуют 

две вещи, которых труднее всего достичь человеку 

в его жизни, — трудность радостного познания своих 

ошибок и трудность исправления зла, причиненного 

другим».

«Чжун лунь», цз. 46
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 Уважение к родственникам 

18. 

18. Конфуций сказал: «Тот, кто любит своих роди-

телей, никогда не позволит причинить зло родителям 

других людей. Если он почитает своих родителей, он 

не позволит себе относиться к чужим родителям с вы-

сокомерием. Тот, кто относится к родителям с высо-

чайшей любовью и уважением, будет, преисполнен-

ный благодати, наставлять в этом и всех других людей, 

распространяя это повсеместно. Такова сыновняя по-

чтительность Сына Неба. Трактат „Лю син“ („Прави-

ла Люя“) говорит: „Когда человек благочестив, то 

и весь народ доверяет ему“».

«Сяо цзин», цз. 9

19. 

19. Был смысл в том, почему просветленные пра-

вители первых трех династий (Ся, Шан и Чжоу. — 

Пер.) должны были уважать своих жен и детей. Жена 

являлась главной родственницей правителя. А ребе-

нок — ближайшим родственником и наследником 
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правителя. Так как же их можно было не уважать? 

Вот поэтому нет того, к кому благородный муж не 

относился бы с уважением. Если говорить об ува-

жении, то самое великое уважение [правителя] на-

правлено на самого себя, ибо только он сам может 

оказывать поддержку своим родным. Так как же 

можно не обладать самоуважением? Тот, кто не об-

ладает самоуважением, ранит своих же родителей, 

а это значит, что ранит он и самые свои корни. А ес-

ли корни повреждены, то и ветви скоро увянут. 

И в этом деле правители трех первых эпох были по-

добны всем остальным людям. Уважая себя, они рас-

пространяли свое уважение и на всех других людей; 

уважая своих детей, они уважали и всех других детей; 

уважая своих жен, они распространяли свое уваже-

ние и на всех других жен. И поскольку благородные 

мужи воспитывали в себе эти три типа уважения, то 

и могли они вершить великие изменения в Подне-

бесной. 

«Кун-цзы цзяюй», цз. 10

20. 

20. Даже если любовь правителя к своим родствен-

никам велика, он должен демонстрировать им и свою 

власть. И пусть статус родственников правителя высо-

копочитаем, но и на них должны распространяться 

все запреты и правила. 

«Хоу Хань шу», цз. 24,4
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21. 

21. Люди, обладающие знатностью и добродетеля-

ми, стали таковыми, поскольку имели познания в ри-

туале и справедливости. Бедные же становятся злыми, 

потому что творят преступления и ошибки. Сегодня 

обладающие знатностью наставляют людей, но ведь 

и те, кто беден, учат уважать родственников. Не про-

тиворечит ли это друг другу? 

«Чаян яо», цз. 45

 Самоотражение 

22. 

22. Основа утверждения благодати заключена ис-

ключительно в праведности сердца человека. Если су-

меешь сделать праведным свое сердце, то за этим по-

следует и праведность твоих поступков. Если ты пра-

веден в своих поступках, то и твои подданные 

министры станут праведными, а коли они станут пра-

ведными, то праведность распространится и на все 

правление. Если правление станет праведным, то 

и дела в государстве будут праведны, ну, а если и госу-

дарство пойдет по праведному пути, то за этим после-

дует и праведность всей Поднебесной. 

«Фу цзы», цз. 49
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23. 

23. Цзэн-цзы сказал: «Я ежедневно трижды вопро-

шаю себя: отдал ли все свои душевные и физические 

силы тому, кому советовал в делах? не был ли в обра-

щении с другом неискренен? повторял ли то, что пе-

редано?» 

«Лунь юй», цз. 9

24. 

24. Сын Неба не играет словами. Его слова, будучи 

однажды сказанными, заносятся в книги историопи-

сателями. В соотвествии с ними и церемониалы уста-

навливаются, и песни слагаются. 

«Ши цзи», ч. 1, цз. 11

25. 

25. Конфуций сказал: «Относись к себе со строго-

стью, а к другим относись с снисхождением. Так ты 

сможешь избежать осуждения других». 

«Лунь юй», цз. 9. 

26. 

26. Если правитель недобродетелен, то навлечет 

он опасности на свое государство и принесет смуту 

в народ. Если же правитель мудр, то и в государстве 

воцарится покой, а во всей Поднебесной — справед-
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ливое правление. А это значит, что падения и взлеты 

[государства] зависят от правителя, а не от предна-

чертания. 

«Лю тао», цз. 31

27. 

27. [Первоправитель Яо] говорил: «Если я буду пра-

вителем, совершу преступление, вина будет лежать не 

на тысячах людей, [а исключительно на мне самом]. 

Если тысячи людей совершают преступления, вина 

все равно будет лежать на мне [так как я не сумел их 

воспитать]». 

«Лунь юй», цз. 9

28. 

28. Когда просветленный правитель совершает 

ошибку, он сам же осознает ее и исправляет. Когда 

он свершает добро, он приписывает это всем людям. 

Осознание своих ошибок позволяет ему испытывать 

осторожность в своих поступках, а приписывание 

свершения добрых дел всем людям позволяет сде-

лать народ радостным. Вот это и есть основа управ-

ления народом мудрого правителя: делать народ 

счастливым и с осторожностью относиться к своим 

поступкам. 

«Гуань-цзы», цз. 33
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29. 

29. Летопись «Цзо Чжуань» говорит: «Первоправи-

тели Юй и [Чэнь] Тан если совершали ошибки, то 

всю вину брали на себя, и поэтому царства их процве-

тали. А вот [жестокий последний правитель династии 

Ся] Цзе возлагал всю вину на других людей, поэтому 

и правление его стремительно закатилось». Из этих 

слов видно, что успех долговременного правления на-

родом заключен исключительно в качествах самого 

правителя. 

«Чжэн яо лунь», цз. 47

30. 

30. Мэн-цзы сказал правителю царства Ци Сюаньва-

ну: «Когда правитель относится к своим подданным, 

как к своим рукам и ногам, то и чиновники относятся 

к нему, как к своему животу и сердцу. Если же прави-

тель относится к своим подданным, как к собакам 

и птицам [в клетке], то и подданные смотрят на пра-

вителя, как на государственного деятеля. Когда же 

правитель относится к подданным, как к глине и бы-

линкам, то и подданные смотрят на него, как на граби-

теля и недруга. 

«Мэн-цзы», цз. 37

31. 
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31. Цзинь-гун из царства Ци спросил Янь-цзы: 

— Сложно ли принести достаток и умиротворение 

народу?  

— Просто. Будь бережлив, и народ будет пребывать 

в  достатке. Суди справедливо, и народ придет в уми-

ротворение. Этих двух вещей вполне достаточно.

«Янь-цзы», цз. 33 

32. 

32. Просветленный правитель беспокоится лишь 

о трех вещах: во-первых, что его почитаемая долж-

ность не позволит ему слышать о своих ошибках; во-

вторых, что его собственные идеи заставят его воз-

гордиться; в-третьих, что, имея возможность слышать 

речения, что идут от Неба, не сможет им следовать. 

«Шо юань», цз. 43

33. 

33. Как-то страшная засуха поразила земли, где пра-

вил Чэн Тан. И тогда правитель задал себе шесть во-

просов о своих обязанностях: «Соответствовало ли 

мое правление правилам? Не ввел ли я народ в страда-

ния? Не слишком ли роскошны мои покои? Не позво-

лял ли я [придворным] женщинам вмешиваться в дела 

управления? Не развилось ли взяточничество? Не рас-

цвели ли льстецы и клеветники?» 

«Хоу Хань шу», ч. 2, цз. 22
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34. 

34. Цзэн-цзы сказал: «Когда высшие утрачивают 

свой Путь, то и народ надолго распускается. Когда бу-

дешь судить их, проявляй сочувствие и не возгордись 

собой». 

«Лунь юй», цз. 9

35. 

35. Когда верхи утрачивают свой Путь, то казнят 

тех, кто внизу, безо всякой причины. Если народ не 

наставляют в сыновней почтительности, а вместо это-

го бросают в темницу, то это означает казнить неви-

новного. 

«Кун-цзы цзяюй», цз. 10

36. 

36. Чтобы достичь искусства управления страной, 

надо, прежде всего, избавиться от четырех недостат-

ков, а затем уже установятся пять праведных принци-

пов управления. Первый недостаток — это лицеме-
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рие, второй — взяточничество, третий — утрата 

управляемости, четвертый — тяга к роскоши. Лице-

мерие приводит в хаос людские нравы, взяточниче-

ство искажает закон, утрата управления сбивает с пу-

ти, тяга к роскоши ведет к нарушению установлений. 

Пока эти четыре недостатка не устранены, то и не-

возможно проводить правильную политику. Все по-

тому, что когда людские нравы пришли в хаос, то пра-

ведный путь нарушается, и даже Небо и Земля не спо-

собны сберечь чистоту их изначальной природы. 

Когда искажаются законы, то и весь мир начинает 

крениться, и даже правитель не может удержать его 

в должном порядке. Когда Путь нарушен, то умирают 

и ритуалы, и даже мудрецы не способны в полной ме-

ре свершать свои деяния. Когда нарушены установле-

ния, то и желания правителя возрастают настолько, 

что даже четырех сторон света будет недостаточно, 

чтобы удовлетворить их. Вот это и зовется четырьмя 

недостатками. 

А вот пять праведных принципов управления: раз-

вивай сельское хозяйство, чтобы накормить людей; 

ясно отличай доброе от дурного, чтобы воспитать 

людские нравы; распространяй гражданские науки 

и образование, дабы стали они осуществляться повсе-

местно; делай военные приготовления, дабы усили-

вать могущество государства; сделай очевидными по-

ощрения и наказания для того, чтобы осуществление 

законов стало всеобщим. 

«Шэнь цзянь», цз. 36
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 Уважай мудрейших 

37. 

37. Нет государства, в котором бы вечно царил по-

кой, и нет народа, который был бы вечно послушен. 

Но если удается пригласить мудрецов на службу, то и в 

государстве воцаряются покой и процветание. А вот 

когда они уходят со службы, то и государство движет-

ся к погибели. С древности и до наших дней принцип 

этот остается неизменен. 

«Шо юань», цз. 43

38. 

38. «Канон песнопений» говорит: «Правитель, рав-

ного которому нет в мире, должен использовать чи-

новников, равных которым нет. И, используя таких 

чиновников, он сможет свершить деяния, равных ко-

торым нет в мире». 

«Вэй чжи», ч. 2, цз. 26

39. 

39. Конфуций сказал: «Нельзя не проявлять уваже-

ния к великим чиновникам, поскольку они являются 

выражением народа. Нельзя не проявлять осторож-

ность наиболее приближенным чиновникам, посколь-

ку являются они путем-Дао для народа». 

«Ли-цзи», цз. 70




